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A LOS MAESTROS Y PADRES DE FAMILIA.

De la estadística criminal que acaba de 
publicar el Gobierno, resulta que entre 
25,000 delincuentes condenados por los tri­
bunales en el año último, apenas 2,000 
sabían leer y escribir. Después de tan im­
portante becho, superfluo seria detenerse 
á demostrar la conveniencia de facilitar la 
enseñanza primaria. Con el deseo de contri­
buir á su mejora, doy á luz la actual car­
tilla que se imprimió por primera vez y como 
ensayo en 1858. Creo que el método que 
adopto lleva muchas ventajas al que en la 
actualidad se usa.

Cuando se enseña á un niño á llamar 
eme á esta letra m se grava con mucho tra­
bajo en su tierna mente una idea falsa que
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cii seguida es preciso borrar; de lo contrarío 
al ver, por ejemplo, esta palabra mi, no leería 
mi sino emeí. Por esto se le hace pasar por 
el ejercicio de m a ma, m e me, m i mi, etc., 
lo cual equivale á decirle : « Has de saber 
(lue cuando te be enseñado á llamar eme á 
esta letra m te he engañado; porque la m 
seguida do la a no se llama eme sino que 
se llama ma. seguida de la i se llama mi; 
seguida de la u se llama m u ; antecedida de 
la a se llama am , antecedida y seguida de 
la i se llama imi, etc.

K1 nombre arbitrario de equis que se da 
<á la X ni siquiera contiene su sonido de qs 
romo en examen, ó el de^' que tuvo según 
la ortografía antigua como en México. A la 
h se le dá el nombre aun mas arbitrario de 
ache; do modo que según él debería esta 
jialabra hombre leerse acheomhre ó por lo 
menos chombre: y en lugar de exámen de* 
beria pronunciarse eequisámcu.



¿Qué se diria si á la a; se la diese el 
nombre de botella, flauta, ú otro cualquie­
ra? Y ¿serian, acaso, esos nombres mas in­
justificables que el de equis^

Basta hacer la indicación de tales absur­
dos para que se comprenda que el sistema 
ordinario de enseñar á leer es el mas apropó- 
silo para embrollar, no solo la tierna inteli­
gencia de un niño, sino aun la de cualquiera 
persona formada.

Como si esos absurdos no bastaran, se 
aumenta la confusión del discípulo enseñán­
dole desde el principio dos especies de letra 
de forma diferente; es decir las minúsculas 
y las mayúsculas; en vez de esperar a que 
aprenda estas últimas después de saber leer 
fiicil y correctamente con las primeras. ¿Qué 
mas pudiera Iiacer el que buscase de inteu- 
to los medios de dificultar, entorpecer y 
prolongar el estudio de la lectura ?

Pora hacer uso de la presente cartilla, el
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maestro de escuela tendrá una tabla colocada 
sobre un caballete sencillo , ó asegurada en 
la misma pared frente á la cual esten senta­
dos los alumnos.

Sobre esa tabla colocará unas tablitas mo­
vibles forradas de papel blanco, ó unos car­
tones conteniendo cada uno de ellos una 
letra de suficiente grandor para que todos 
los niños de la escuela puedan , desde su 
asiento , distinguirla bien. Estos cartones pue­
den también colgarse de unos clavitos fija­
dos en la pared.

Con estas letras grandes movibles podrá 
componer palabras.

Principiará por una sola vocal y hará 
([uc todos los. discípulos canten á un tiempo, 
por ejemplo í a, a, a, a. Luego pondrá la i
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y hará canl.ar i ,  i ,  i; y así con las demas 
vocales. Luego pondrá en la laida todas 
las vocales y señalando á la vez una sola con 
una varita, irá preguntando á los discípulos 
alternativamenle por cada una de ellas hasta 
que las sepan bien.

Lo mismo practicará con las otras leccio­
nes, haciendo cantar por ejemplo: pa, ¡la, 
p a , pa; p /, p i, p l , pi; pepa, pepa , pepa, 
pepa, ele.

Cuando los discípulos hayan pasado de la 
o.“ ó d.’ lección se les podrá hacer que lean 
en la cartilla. Uno cscojido por el maestro 
leerá y los otros atenderán mirando cada 
uno su cartilla. Cuando el que lea se cqui* 
voque, se hará (pie le corrija otro mas ade­
lantado.

En toda escuela se procurará dividir los 
discípulos en tres clases. Los que se atrasen 
se quedarán en la última, hasta que apren­
dan lo suficiente para pasar á la segunda.
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Es superfluo oì)servar que el maestro quo 
enseñe á uno ó dos discípulos solamente u(i 
necesita de otro ausilio que el de la cartilla.

Cada dia debo empezarse por repasar to­
das las lecciones aprendidos; y nunca se lia 
de pasar á una lección nueva sin saber per- 
iectamenle las anteriores. ESTO SE RECO­
MIENDA MUY ESPECIALMENTE.

Parece supèrfluo advertir que de ningún 
modo debe enseñarse el deletreo acostum­
brado de m a ma, m e me, etc.

El alumno no lia de conocer el nombrts 
aislado de las letras consonantes basta des­
pués que sepa leer.



I.ECCION PTIISEIIA.

a e 1 0 ii

e
•

1 ii a 0

0 a
•

1 e ii

ii
•

1 a e 0
•

1 0 u e a
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I.ECCION SECUNDA. ( * )

pa pe po pi pu 
pii po pi pa pe

papa pupa pepa 
pupa pipa pupa 
papa popa pipo 
pe pa pi po pu pa

(*) Aiilos (ic einpozar osta lccci'>n nscgùrcso bici) cl maestro si cl 
discipulu sube iioi't'ccuiiiiciiic la inimcra.



LECCIO.N T K nC E llA . ( ' )

me mí mu ma
mí mu ma me
mu ma me mo

Illa Illa iiio ino
me nía mi o mi a 
me ma mu ma

(*) Anies lifi ciniiezar calo icccioii baga el niacstro repasar bien 
las dos aiilcecdcnlcs.



mío mía mapa

ma mu po ma

momo mía mío

mi pa pa a ma

a lili ma ma



LECCION CU-UITA. ( * )

sa SI so su se
si sa so se sa
ta to ti ta te
ti ta te tu ta
tasa pato peso 
tapa paso tipo 
topo pito mata

o  Se recuerda que antes de cinnp:£ar una lección nueva debe el 
muestro cerciorarse de que el discipiilo sabe con tooa mirrcciON las
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sapo mosa mota 
musa tope tema 
tamo tusa tose 
seta tomo mesa 
so ta so to se te 
sopa paso toma 
seso tema soso 
tapo teme sosa
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pisa seto misa 
sisa sosi sito 
mato sita suso 
pese tuso tata 
tate tato teta  
titi tito mate 
pasa peto pisa 
piso pita poso
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pise puso sepa 
mata peso sapo

te nio tu pe so

mi topo se tapa

temo me mate 
tu sapo



9 —

si su pata me 
pisa le mato

LECCION QUINTA.

fa fo fu fe fi
fo fe fu fe fa
la le lo li lu
le la lu le li
lo la lu li la
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fofa lame lima 
limo muía palo 
mu lo pe lo si lo 
feto mofa tole 
luto lata tela  
telo foso lame 
malo folo tufo 
tola mala lomo
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pila loma tala 
fa ma fi lo tu fo

palo palo a la 
muía mala

si mi mulo me 
pisa le pelo

tomo la lima
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pe pa se mo fa
tu tía toma la 
tela fofa

a lisa tu pelo
t.KCCIOX SEXTA.

ba bu b¡ be bi
bo bu bi ba be
ba bo be bu bí



da de di dii do
dii da de di da
du d¡ do da de

dedo bobo baba 
bebe beso dado 
duda dale lado 
seda bola bula
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boda di do moda 
mudo pido bebo 
modo lobo dudo 
doma sola poda 
befa muda pudo 
dote podo tloiuo 
dama sebo solo 
soba dime bebo
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lobo loba sobo 
to do so pa to da 
bata lado boda 
bote bota bufa

mi pa lo do ma 
tu mulo bobo

la da ma j)i de
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a fofa a la
mo da

dame sopa sola

pido la tela lisa 

la loba bufa

pepa se



de mi bo ta

la bola de sebo 
da til lb

da la bata a 
la da ma imi da
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j«
• • •

j a ja

je j«
•
ja je ja

ja j» na nn ni
lie  no ne ni na

no ni lili na ne

Injo lija maja

lie  lie lujo jo la
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lim jo paja mpa 
iuiI)o sino sano 
sa na se no se na 
sajo pojo faja 
ino na leja fijo 
ino no la na lí no 
na la pa na lo no 
In no In na ti no
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Illa no ti na pi no 
fajo Uno 
bajo mijo 
nota jeta

nada
nabo

la lie  na pide
sopa



la
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da ma de
to no no sa le
sola a mi sa

pe pa se ino fa 
de la boda de 
la ino na

a la mula no se
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le pone fajo

la mona tuna se 
ino fa de lo do

la paja 
pe sa na da

no

la milla pide 
paja
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Î.FCOION ÍICTAYU

na no ^  •ni <>9ini
no na ini #

111

xa xc •

XI xo XII

xe x i xa XII xo

za zc zo Z ll ZÎ

zu za ze z¡ zo
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niño moña nexo 
maza baza lazo 
mazo peña zote 
xuino puño zape 
zalla daño baño 
paño maña sexo 
piña zuño leño 
bozo taza moño
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mala maña se 
da la ni ña

niño dame la 
taza

la niña de teta 
lio sabe su sexo
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a la niña no se
le pone moño
ni lazo

va
i.eccif« sftrKSA.

ve vi vo VII

vo va vi vn ve

V
# / y «  y  y o  y y e

V ve V Vi V  
• /

vo
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y yí‘ y y*» y y<̂

mayo ye lo sayo 
tuyo vado vale 
vano vana vaso 
vaya veda paya 
velo saya vía  
payo vino viña
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viso viva VIVO 
voto veto yema 
yeso vela vida 
vena sayo bayo 
suyo pavo pava 
lavo lava sayo

la yaya no va a
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la moda y si ya 
a lili sa

la YÎda se pasa 
y la Tela y la 
saya

la paya se baña 
y se laya
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ya no ye la y 
mayo da la vida 
a todo

LECCION ntC lM A .

ra 1*0 ri rii re 
ro ra ru re ri

ra ma ru so lo ro 
raso puro pera
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rata zorra rojo 
parra perro
ro bo p¡ i*a ra na 
pe rra po rra
mira rabo raro
bn rro burra
muro rada raya 
rosa remo pero
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risa roto ramo 
barro nido rizo 
berro ruda yero 
yerro rota tarro
mo rro mi rra
rezo riña toro
zo rro zo rra
du ro ru ta re to
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romo reja rayo 
rape parra ropa

la pe rra ro ba 
la vela y la píila

mi bu rro iio
be be vi no 

tu loro rojo se
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sube a mi parra

si la rata roe la 
ropa y la pera 
le tiro la porra

sale de la roja

y ra ra ro sa
a ro lila pu ra



0 Î>  -------

i.rcciON

•ai ou ao 9ei lia
eu oi ue ui ia
n i 9le io uo eu

• 9 9 9Ol ua ei la U1

ai ou ei ia ua
eu iu ie au ue

liai pe mau la
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pan ta luie no
(leu do iaiiiie
tieso •  o *pilia
son za sai da
juana pai ro
lililí to iiiue lo
dio sa eou to
vai na zafio
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doi le na o hai
rubio muy peine 
viuda nuevo dúo 
paula vario viejo

me due le la
í

iniic la

la niña Iniena
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no se mofa de 
la yieja a ya 
juana peina su 
pe lo ru bio 
ni ño se muy 
bueno y da di 
ñero a la vieja 
si no tiene sopa



— 59 —

si yo no leo 
soy ma lo
man la yo
pue (lo

no
ni
no

)
no sea la niña 
vana y no vaya 
tiesa a paseo si



—  40 —

se le pone saya
nue ya

I.KCr.lOX »rO lIK ClM A .

tra to
pru na 
bra zo

broma pinto
dra ina

doble pinina
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bra ma fie ma
prî ma prî mo
prie to tramo
blusa pio mo
pre sa flau ta
frai le pia na
pia no playa
pleî to pra do
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true no po brc
prî sa bru to
pre mio traje
pue bio fio te
traba tra za
pia za tru fa
pro pio ble do
bru za pre so



—  io

prue ba 
bruja 
tri dúo 
bri da 
tra lua 
bro za 
tri pa 
Ire pa

tre ta 
brujo 
plazo 
bri sa 
pía to 
bre ua 
tro lio  

tro zo
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tra po tri za
flojo friso fruto 
fre no fri o fro te 
flete frito fresa 
tro zo tro ba fri a 
flota trote flujo

de la tierra sale
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la sabrosa fruta

mi toro brama 
de rabia si no 
se le deja libre

la bruja no ya
a mi sa
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a la mula brava 
y fiera se le 
po ne fre no de 
fierro

trae de la brida 
a la plepa de mi
bu ITO
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l.EfiCION DECIMA T F .n . 'U .

ca co cu ce CI
cu co cu ce co
ci ca ce co cu

ca CO eu CO ce co 
CO CO ci ca pa ce 
loco luce C iro  

mí co se ca pe ca
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saco como teca 
meca cala cata 
casa cama cazo 
cano caño caña 
capa caya caza 
cada cola cepa 
coto coso copo 
coma paca paco
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cui do zue co
ciia tro 
ca bra 
cua dro

•  •

cuero 
co bre
ce rro

Y1 CIO JUl CIO
cosa cidro coja 
cojo cita cobro 
cebo cofa cebra
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celo cofre ceja 
ce na co to ce po 
cero jaca cielo 
cieno en ña cifra 
ci rio ce ra co ca 
codo ceca come 
cofia cedro copa 
coro ceño cuajo
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cuba cubo cidra 
cuna cima cuño 
cura baco lacre 
jaco placa saca 
roce rucio roca 
po co mo co ri co 
recua taco recio 
toca truco yaca
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ga go gu ge gt 
go g¡ gil ge ga 
g¡ gil ge ga go

dro ga 
fuego 
rué go 
qiiie to

bra ga 
gaita 
pía gio
gui no
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gue rra gilí so
mego mi ga
juego plaga
legua gua po
ge nio ga rra
gama gavia
ciego gamo
tra go yegua
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gua no gua sa
gage lego giba 
gela  agua agio  
boga dogo gato 
daga gata fuga 
gala gano gasa  
giro goee gaya  
go da go ce go ta



&i)

lago liga maga 
soga regio toga  
paga pago pego  
lugo mago pega  
yago yugo zaga 
ge fe gimo viga  
yaga yega trigo 
godo gozo jugo
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í»aila lego goma

dame eoeo de 
cuba para la
ce na

la vela de cera 
luce y da gozo

la gata maya y
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i>’i ra i*o mo lo v a  

s i  ye la rata
».ycciON iitcniA ci:atita.

([ue < ¡ 1 1 1  î *m

<[ue so 
g*ue i‘ra 
< ¡ 0 1 0 1 0  

<¡<0 iia

<¡111 so
i»iii so 
j>'lliilO

<¡111 ta
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quí to que po
(|llí lo gui ta
guijo í>ui soO

ato hato
oja hoja
uso huso
aya ha ya
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ora ho ra
hu le ha hle
lui I l io ha eia
he hra hìe na
hìe ri*o ha hlo
hue co Ime ca
Ime y o Ime ro
hìe lo ha ce
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lia do hi to hi go 
hija haba hipo 
hada hijo heno 
Jiüo hoyo huyo 
la rata come
que so 
la Yieja 
cpiiso la ípii

no
na
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qilie re bue na
eazii gui sa da

di a tu gefe
que te pa gue

<juîe ro que la
ye gaia tra gue
la hoja
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la paja 
liu ino y 
a he no

ha ce 
line le

l e c c i o :« P F X n iA  QUINTA.

Ila m Un Ile Ilo 
m Un Ila Ilo Ile

llama 
ina Ila

Ila na 
callo
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Ihiyia cuello 
tallo pollo lleyo 
pillo elio llaga  
llano llaye llega  
lleno lloro lleva

ella ello chi clin 
che elio clin cha



G4

(*a dio pe ello
l e dio cha to
te dio cha cha
elii YO imi dio
diaeho cha pa
ella rro cha rra
eliata dii ha
d ii co dii cha
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chifla chi na
chi to dio la
elio |)0 dio que
elio ero dio za
elm fa hro che
till cha ga dio
fe cha le che
ha cha ma dio
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no che o elio
ra ella
co che

pe elio 
clin pa

la polla lleva 
su hu che Ile no 
de lei go

la niña de pecho
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llora y cimpa 
mu cha le che
([111 za rico co 
lie ya a la tiesa 
(lama ([iie no da 
medio ochavo a 
la viuda vieja y 
po bre



I.ECClOM DÉCIMA S E S T I .
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|)ana pan masa mas
])oro poî paza paz
luze luz sana san
tuia tul losa los
misa mis tusa tus
ala al ele el
peze pez veze vez
lasa las sala sal
sino sin suso sus
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tala tal lioso nos
voso vos toso tos
romo rom resa res
vedo ved pílese pues
tino fin enana cuan
íara lar cara car
cese ces cera ccr
cola col C iro cir
coro cor coso eos
roza coz dado dad
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(Urna dan dara dar
(loso dos dcre dei*
dose des ese es
doro dor fara far
vera ver fana fon
laza faz cara car
lino íln gana gan
í;ada gad gira gir
i*ono goii jana jan
jada jad jara jar
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jasa jas lado lad
lana lan lai*a lar
lasa las lene len
lino lili lira lir
lona Ion Iosa los
llasa lias mira mir
mono mon moro in or
inoso mos mula nad
liara nar ola ol
líala pal para par



—  n  —

pasa pas pena pen

|)esa pcs vana van

vaso ras reso res

sasa sas Sara sal­

lena teii iere ter
lese tes tiri tir
lisi tis uda ud

vede ved vena ven
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pan cor rom per san 
par luz mas tul los 
mis tus sal tos cal as 
ir tal voi vos res id 
ved oid íin pues íaz 
col dar dos mar
ven par pies can

am ut el on em is uf 
ar eb ad aj os es ii'
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an iin cn on il id at 
as us al ub or ap ij

nba a]o ato oso aso
amo nso ala oda asa
esa cso ira era oro
ido imo amo ama
de ara aro ado

asar error izai‘ oler
unir atar agur aian
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amor adiós liori'or 
osar honor hallar 
amar añil arar ojal 
imán hilar herir olor 
azar hollar orar osar

el ron hace mal a 
la salud

me duelen los pies 
de bailai*



ciueda
--------  i O  —

con dios pues
me voy a mi pais
1 1 0  quiero el 
sill sal

pan

blanco
LECCIO N  |IK ..1 H A 5 É 1 'T IH A .

brusco lier no
carne sarno Ini* no
santo balde balsa
banca banco banda
bando barba barbo
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bar ca barco bel lo
bel ga berza vizco
blon da gor do borla
cal do calma cal vo
cabra cambio cam po
canto carda cerco
centro cerda cer do
cesto cien to cierto
ciervo cierzo cimbra
concha com[)ra con de
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costa crespo ciàsma 
cristo cuanto cuarto 
cuenta cuento cuerda

coaí'
"'̂ a danza dardo 

dengue denso dentro 
diente diestro diezmo 
donde duende entre 
este esta esto falda 
falsa falso falta falto
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fardo farda 
fírme 
galga galgo 

lían so

lO 1

O’

gan ga 
ges lo

Ti'

S
gen íe 
gordo

gozne gresca gran, 
guinda gusto guardia 
liambrc harto hembra 
hom hre is la liom hro 
bou do bou ra bou da



horca
— ou —

homo hostia
liiierto huerta un to
jarcia jaspe jerga
jimco junto junta
justo justa lan ce
laii cha lanza larga
largo lastre leu guaO

lesna lienzo limpio
lili da lindo lonja
lumbre llanto llanta



__________  —  81 —

magno palma ostra 
malva peste mancha 
quince perla manco 
quinta pasto mancho 
punta orla rancio 
manso rampa pulga 
quinto pronto manga 
mango puerta norte 
porte norma marca 
este manió nombre
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manta nervio posma 
nalga mielga ponche 
merma polvo rasgo 
mar co pías ta rap to 
molde planta rancho 
mirlo pincho recta 
pierna recto mente 
raspa pienso mosca 
parto monte ronda 
ron co mon j e par te



muslo
—  oa —

parda rienda
pardo salmo mun do
palmo multa rumbo
mosto panza rosea
salve tierno verde
yermo salvo verga
venta salto yesca
san to tiempo vista
terno santa torta
zarza temple yerto



yerno
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suerte ter eia
sas tre zanja yunque
terco zambo tempio
turno zur do ton to
tinta zambra tinte
tiento zan co turbio
tran eo yunta trom pa
sangre viento zampo

el pan blanco me
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gusta mucho 
todo cuando 
hambre

sobre
ten go

no hay cosa mas 
Util para el hombre 
que la lumbre

en la san ta mi sa la 
hostia nos muestra 
el cuerpo de dios
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nuestro señor
LECCIOM BÉCIHAOCTAVA. ( ' )

mato mató 
amo amó 
echo echó 
cabo cabó 
libro libró 
hablo habló 
esta está

El mííwlro liará ebsorvar al discipulo el valor de los aconlos 
prosódicos para qu® se acostumbre á dar á las voces esdriijulas lianas 
7  agudas la cmonacioii debido. Para que el principiante no se confunda 
se ha ptieslo acento sébre la penúltima sílaba do aquellas voces llanas 
que acaban con consonante tan solo porque son ¡ilnralos: mas adelante 
so lo enseñará que estas palabras no deben llevar acento.
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compro compro 
sabia sabía sabrá, 
abuso abusó 
alumbro alumbró 
hablara hablará 
bárbaro barbero 
cántaro cantara 

cantará caballo
labranza bueyes

ma premios
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I’C li gioii insomnio
0 ra cion torrezno
superior existe
candidez zumaque
silencio hablador
mediano eás pi ta
martirio caramba
a land exento
destrucción peineta
insistió pi cbó nes
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ráfaga ba qu(“ ta
balanza estrujo
c xámen aprén den
chu vas co avestruz
monstruo al gua eil
ca bri to pi ló nes
abismo cócora
almizcle alfombra
al mí bar alfiler
anzuelos a nexo
bálsamo algodón
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cáscaras almacén 
al meo (Ira anügiio 
amiiicio exótico 
gra má ti ca exá ga la >
es
trabajara 
tra J)a ja rá 
lléveselo

per ui go lies 
trabajaría 
aplicacioií 
coiístiluciotf

mátamele
ma te má ti cas
an ti coíis ti lucio nal men ic



yo amo 
lü amas 
el ama
nosotros amámos 
vosotros amáis
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aman

yo amaba 
tn amabas 
í‘l amaba
nosotros amábamos
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vosotros amabais 
ellos aoiábaii
yo ame 
tu amaste 
el amó
nosotros amamos 
vosotros amásteis 
ellos amáron
yo he amado 
tu has amado
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el ha amado 
nosotros liémos amado 
vosotros habéis amado 
éllos han amado

yo liabia amado 
til habías amado 
el habia amado 
nosotros habíamos 

amado
vosotros habíais amado
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ellos habían am;
yo hube amado 
tu hubiste amado 
el hubo amado 
nosotros hubimos 

amado
vosotros hubisteis amado 
ellos huhiéron amado
que yo ame 
que tu ames
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([lie d ame 
(jiie nosotros 
(|iie yosótros ; 
(jne dios ámeo

‘mos
‘ IS

(file yo amara amana

CHIC (il amiU‘as amarías 
0 amases

cfue el amara amaría 
o amase
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cjiie nosotros amáramos 
amaríamos o amasemos 

que vosotros amarais 
amaríais o amáscis 
que ellos amáraii 

amarían o amasen

(jiie yo haya amado 
c(uc tu hayas amado 
(jiie el haya amado
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que nosotros hayamos 
amado

que vosotros hayáis 
amado

que ellos hayan amado

yo hubiera habría o 
hubiese amado 

tu hubiéras habrías o 
huhiéses amado 

el hubiera habria o
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Imbícsc amallo 
nosotros Imbiéramos 
habríamos o hubiésemos 

amado
vosotros hubierais 

habríais o hubieseis
amado

ellos hubiéraii babríau 
o h\d)iésen amado

ama tu



ame él
aiiiémos Jiosótros 
amad vosotros 
àmen ellos
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yo amaré 
tu amaras 
el amai*á
nosotros amarémos 
vosotros amaréis 
éllos amaran
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yo habré amado 
tu habras amado 
el habrá amado 
nosotros habrémos 

amado
vosotros habréis amado 
éllos habraii amado

yo amare 
tu amares 
el amare
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nosotros amáremos 
vosotros amareis 
áOric amaren

yo hubiere amado 
tu hnbiéres amado 
el hubiere amado 
nosotros liubiéremos 

amado
vosotros hubiéreis 

amado
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ellos Imbiérea amado
yo lio amo 
tu lio amas 
el lio ama 
nosotros lio amamos 
vosotros lio amais 

s lio aman
yo me amo 
tu le amas 
el se ama
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iiosólros nos amómos 
vosóü'os os amáis 
olios se ámaii
yo no me amo 
tn no te amas 
el no se ama 
nosotros no nos amamos 
vosotros no os amáis 
ellos no se amán
yo SOY amado
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til ères amado 
el es amado 
nosotros somos amados 
vosótros sois amados 
ellos son amados

yo no soy amado 
(n no ères amado 
el no es amado 
iiosótros ao somos
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vosotros no sois amados 
ellos no son amádos
yo te amo o amóte 
yo le amo o amolé 
yo os amo o ámoos 
yo los amo o ámolos
tu me amas o ámasme 
tu le amas o ámasle 
tu nos amas o ámasnos 
lu los amas o ámaslos
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el me ama o ámame 
el te ama o ámate 
el le ama o ámale 
el nos ama o ámanos

nosotros te amámos o 
amárnoste

nosótros os amámos o 
amámoos

nosotros le amámos o 
amárnosle
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nosotros los amamos o 
amárnoslos

vosotros me amáis o 
amáisme

vosotros le amáis o 
amáisle

vosotros nos amáis o 
amáisnos

vosotros los amáis o 
amáislos
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éllos me áman o ámanme 
ellos te áman o amante 
éllos le áman o ámanle 
éllos nos áman o 

ámannos
éllos os áman o ámanos 
éllos los áman o ámanlos

yo no te amo 
yo no le amo 
yo no os amo
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yo no los amo
tu no me amas 
tu no le amas 
tu no nos amas 
tu no los amas
el no me ama 
el no te ama 
el no le ama 
el no nos ama 
el no OS ama
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el no los ama

nosotros no te amamos 
nosotros no le amamos 
nosotros no os amamos 
nosotros no los amamos

vosotros no me amáis 
vosotros no le amáis 
vosotros no nos amáis 
vosotros no los amáis
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ellos no me aman 
ellos no te aman 
ellos no le aman 
ellos no nos aman 
éllos no os aman 
ellos no los aman

se me ama o ámaseme 
se te ama o ámasete 
se le ama o ámasele 

nos ama o ámasenos
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se os ama o ámaseos 
se los ama o ámaselos
no se me ama 
no se te ama 
no se le ama 
no se nos ama 
no se os ama 
no se los ama
me aman o amanme 
te aman o ámante
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le aman o ámanle 
nos aman o ámannos 
os aman o ámanos 
los aman o ámanlos

no me aman 
no te aman 
no le aman 
no nos aman 
no os áman 
no los aman
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I.KrXIO N  Ü É C lM íS O S J. . ( * )
sansón lulm ixcnofontc
Sanson [Ulin (Xenofonie

valencia viteria casa 
Valencia Vitoria Gasa
Sevilla zara coruña 
Sevilla Zara Coruña
salamanca vigo oviedo 
Salamanca Vigo Oviedo
saboya cristo calcula 
Saboya Cristo Calcuta

(■) Hagnsfilrcr. sansón Sansón, nlin Ulm, y asi Id o s  los •loma, 
iiombiTS.
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santo siria 
Santo Siria
castilla china 
Castilla China
santoiia viena 
Santoiia Viena
órense suiza 
Orense Suiza
constantinopla
Constantinopla

Castellón
Castellón
santiago
Santiago
coimhra
Coimhra
vallado
Vallado
ceylan
Ceylan

Crimea sajorna oriran 
Crimea Sajonia Oriran
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cuba jaén Santander 
Cuba Jaén Santander
carta cuenca Soria 
Carta Cuenca Soria
osina ciro Zaragoza 
Osma Ciro Zaragoza
solsona sueca cáceres 
Solsona Sueca Cáceres
villena sena barcelona 
Villena Sena Barcelona
Cataluña vélez vinaroz 
Cataluña Vélez Vinaroz
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bilbao albaccte Imelva 
Bilbao Albaccte liuelva
barda alicante huesea 
Barda Alicante Huesca
alava guipúzcoa avila 
Alava Guipúzcoa Avila
almería gerona haba 
Almería Gerona Haba
berlin asno américa 
Berlin Asno América
guadalajara granada 
G uadalaj ara Granada
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india àfrica hungria 
India Àfrica liimgria
ancona ingl aterra ásia 
Ancona Inglaterra Asia
génova berna bolonia 
Génova Berna Bolonia

i.EdiiON  v r c K s m *

alma ferro! al mansa 
Alma Ferrol Almansa
alcira enriqne ccija 
Alcira Enriqne Ecija



gil
— 119 —

alcoy fimstcrre 
Gil Alcoy Finisterre
(leiiia alberique játiva 
Denia Alberique Játiva
bolstein jerez gandía 
Ilolsteiii Jerez Gandía
gran
Gran
boilen
Bailen
zurita
Zurita

como
Como Galicia
elche aragon 
Elche Aragon

espanaV
Villa España
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escorial felipe collera 
Escorial Felipe Collera
viril sol cádiz segovia 
Vidi Sol Cádiz Segovia
Zamora capitao coro 
Zaoiora Capitao Coro
einca sacerdote ceota 
Cinca Sacerdote Ceota
segora oficial segre 
Segura Oficial Segre
yostc vistola coborgo 
Yoste Vistola Coborgo
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tarancon toro moiireal 
Tarancon Toro Monreal
morella tamarite roda 
Morella Tamarite Roda
pego tíldela monforte 
Pego Tíldela Monforte
triijillo melilla tolosa 
Trujillo Melilla Tolosa
tales mendoza tajo 
Tales Mendoza Tajo
mancha toledo lucena 
Mancha Toledo Lucena
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pardo
Pardo
puerto
Puerto
truvia
Travia

porto término 
o Ten

tuna 
"'Tiria

íi

f jíana
inoía 
3

monge roma 
Moiige Roma 1
ñapóles polonia

res 
*’es

nilo peter 
Nilo Petersburgo Rey
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marsella tiiriii principe 
Marsella Turili Priiiciiie
macao moscou liorna 
Macao Moscou Liorna
reina pavia tio jiorio 
Reina Pavia Tio Porto

an rusia jiarma
Milan Rusia Parma
prmcesa pans (| 
Princesa Paris Quebec
prusia madre ([iiito 
Prusia Madre
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veiiecia yémen infante 
Venecia Yémen Infante
iao gante duero uso 
lao Gante Duero Uso
henáres burgos jarama 
llenares Burgos Jarama
ebro guadiana jiicar 
Ebro Giiadiana Jiicar
darro dinamarca arga 
Darro Dinamarca Arga
palma genii albufera 
lAdma Genii Albufera
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lago general bruselas 
Lago General Bruselas
génesis hijo gila uno 
Génesis Hijo Gila Uno
austria clanubio manila 
Austria Danubio l l̂anila
arista fé paris uva 
Arista Fé Paris Uva
aténas francia jordan 
Aténas Francia Jordan
madrid inahon murcia 
Madrid Mahon Murcia



teruel lérida 
Losroiio Teruel Lérida

o
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or

.alT‘ I clLll_/k

Leon Tarragona Prádes

peñíscola núles malaga 
Peñíscola Núles Málaga

lugo
Luso

-reí!
-Real Trillo

mérida ledesma 
Mérida Ledesma

pina murviedro maella 
Pina Murviedro Maella

pala
Pala



AJ Ba
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Do En Fi
Es As Bu Di Fa
Du Be A y Fu El
Fo Ea Da Bi Au
Bo Ar Ei De Fe
Ga Ha Je La Ma
Li Mo Ju Ho Go
Hi Gi Lu Ji Mi
Ge He Jo Mu Le
Vie Ja Lo Hu Gu
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No Pi Que Pa '»̂ a 
Ri Tu Qui Pe Ni
Po Na Ro Que Ti 

Ru Fe Di Pa Ne
Pu Qui Re Nu To
Un Ya Lu Ta Es

Ar Bi Do Yi Us
En Ut Yo Ma Ro
Ur Yu Te La Ba
NA Ra U1 Ye Me
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T .F .r.r.io s vicí:si)U i'KI'ik iu .

El Padre ííuestro
PADRE NUESTRO QUE ESTAS 

EN LOS CIELOS SANTIFICADO 

SEA EL TU NO>IBRE VENGA Á 

NOS EL TU REINO HAGASE TU 

VOLUNTAD ASÍ EN LA TIERRA 

CO>IO EN EL CIELO

EL PAN NUESTRO DE CADA DIA 

DÁNOSLE n o y  1 PERDÓNANOS 

NUÉSTRAS DEUDAS ASI COMO 

NOSOTROS PERDONAMOS Á 

NUESTROS DEUDORES Y NO NOS 

DEJES CAER EN LA TENTACION 

MAS LÍRRANOS DE MAL AMEN
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El Ave María

DIOS TE SALVE MARIA LLENA 

ERES DE GRACIA EL SEÑOR ES 

CONTIGO BENDITA T ü ERES 

ENTRE TODAS LAS MUJERES Y 

BENDITO ES EL FRUTO DE TU 

VIENTRE JESUS

SANTA MARIA MADRE DE 

DIOS RUEGA POR NOSOTROS 

PECADORES AHORA Y EN LA 

HORA DE NUESTRA MUERTE 

AMEN
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El Credo

CUKO Ki\ DIOS PADUK

TODO PODEROSO CRIADOR 

DEL CIELO Y DE LA TIERRA 

Y EA JESUCRISTO SU ÚNICO 

HIJO NUESTRO SEÑOR QUE 

FUE CONCEBIDO POR EL 

ESPÍRITU SANTO Y NACIO DE 

SANTA MARIA VIRGEN

PADECIÓ DERAJO DEL PODER 

DE PONCIO PILATO FUE

CRUCIFICADO MUERTO Y 

SEPULTADO DESCENDIÓ Á

LOS INFIERNOS Y AL 

TERCERO DIA RESUCITO ^̂ DE



—  152 —

KIXTRE LOS MUERTOS SUIUÓ 

V LOS LIELOS 1 ESTÁ 

SE]\TADO Á LA DIESTRA DE 

DIOS PADRE TODOPODEROSO 

DESDE ALLÍ HA DE VEAIR Á 

.lUXGAR Á LOS VIVOS Y Á 

LOS MUERTOS
CREO Ei> EL ESPÍRITU-SAATO 

LA SAATA IGLESIA CATÓLICA 

LA COMUMOA DE LOS SANTOS 

EL PERDON DE LOS PECADOS 

LA RESURRECCION DE LA 

CARNE Y LA VIDA PERDURABLE 

AMEN
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l.ECCION V lt¡ÍR l\IA  S E r.lS D A .

NOTiniA hli VAHIOS SIONOS AfUiMAS lili LOS 
ACENTOS USADOS EN LA ESCRITURA.

, Coma 
; punió y coma 
: dos punios 

inteiToeanleo
J admiración 

( ) paréntesis y claudálur 
— linea de separaciónA
.... puntos suspensivos 
« comillas 
•• crema ó diéresis.
- división de una palabra
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puesta en dos distintos ren­
glones.

La crema sirve para hacer 
sonar la u en las sílabas «gue» 
«gui» como «egüita.» « argüir»
« aíTÜero, » «unj^üenlo.» En losD ’ o
versos la crema convierte un 
diptongo en dos sílabas, como 
por ejemplo en la palabra «ce­
dieron » cjue no debe leerse asi 
«cedie-ron» sino de este modo 
« ce-di-c-ron. » A esta figura poé­
tica, que consiste en hacer dos 
sílabas de un diptongo, llaman 
los retóricos «diéresis.»

Debe advertirse que en al-
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ganos libros se encuentra el in­
terrogante solo al fin de la pre­
gunta, de este modo «que hora 
es?» y otras veces se halla el 
interrogante vuelto hacia abajo 
al principio de la pregunta de 
este modo « ¿que hora es? » Y 
lo mismo sucede con la admi­
ración, y asi se escribe, « que 
desgracia!» ó bien «¡quedes- 
gracia! »

Después del punto final 
siempre se escribe letra mayús­
cula. Igualmente se principian 
con letra mayúscula los nom­
bres propios de personas ó po-
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blaciones; y la primera palabra 
de todo verso.

EJERCICIO.

En vano los ateístas quieren 
argüir contra la divinidad pre­
guntando de quien pudo Dios 
recibir el poder necesario para 
crear cuanto existe; porqué (aun 
dejando á parte la fe que todo 
cristiano debe por obligación 
tener^ seria imposible imaginar 
ni concebir que el cielo, la tier­
ra, el mar, el sol, las estrellas, 
V los animales, se hubiesen for- 
mado por sí solos.

Pinta Fray Luis de Granada
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la dolorosa siluaciou de nues­
tra Señora al pie de la Cruz^ te­
niendo en sus brazos á su sa- 
í>rado hijo después del descen­
dimiento , con este apóstrole: 
«¡O dulce madre! «¿Es este por 
« ventura vuestro dulcísimo hi- 
« jo? ¿ Es este el que concebiste 
« con (anta gloria, y pariste con 
« tanta alegría? Lloraban todos 
« los que presentes estaban; 11o- 
« rabau aquellas santas muge- 
« res; lloraban aquellos nobles 
« varones; lloraba el cielo v la 
« tierra y todas las criaturas 
« acompañaban las lágrimas de
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« Maria. » En otro lugar pinta 
el mismo autor con la mayor 
ternura y viveza el estado de 
Cristo en la cruz contemplando 
desde aquella altura á su Ma­
dre, cuya presencia acrecenta­
ba los dolores de su sagrado 
Hijo. « ¡Quien podrá declarar, 
« ó l)uen Jesus, lo que sentiste 
(I cuando considerabas las an- 
« gustias de aquella ánima san- 
« tisima, que sabias que estaba 
« contigo crucificada! Cuando 
« veias aquel piadoso corazón 
« traspasado con cuchillo de do- 
« lor! cuando tendiste los ojos



— m  —

« sangrientos, y miraste aque- 
« líos brazos, en que fuiste reci- 
« biclo y llevado á Egipto, tan 
« quebrantados! Y aquellos pe- 
« dios virginales con cuya le- 
« che fuiste criado, hechos un 
piélago de dolor? »

Si honestidad deseáis ¿que 
cosa mas honesta que la virtud 
(jue es la raiz y fuente de toda 
la honestidad? Si honra ¿á quien 
se debe la honra y el acatamien­
to sino á la virtud? Si hermo­
sura ¿que cosa mas hermosa que 
la imagen de la virtud? si utili-



9
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dad ¿ qué cosa hay ele mayores 
utilidades que la virtud, pues 
por ella se alcanza el sumo bien!̂  
Si deleites ¿cuales mayores que 
los de la buena conciencia; y de 
la caridad y de la paz que todo 
ancla en compafiia de la virtud? 
Si fama y memoria; en memo­
ria eterna vivirá el justo, y el 
nombre de los malos se podri­
rá, y asi como humo desapare­
cerá.

Algunos ejemplos escogidos 
de autores españoles podran 
servir á los lectores que aman
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nueslro idioma de modelos de 
bien decir, y de instrucción y 
recreo del ánimo. Dice el padre 
Nieremberg: « El primer acto 
« de forta leza no es hacer, sino 
« padecer, no es padecer inu- 
« cho, sino sulVirlo. Ningunos 
« mas gloriosos que los que han 
« sufrido muerte honestamen- 
« te haciendo de la necesidad 
« y ley de nuestra miseria la 
« mayor hazaña del mundo.t/
—Otro ejeiTi|)lo: « Cuando an- 
« dan en ferias las honras pú- 
« hlicas, los que tuviesen mas 
« riquezas , no mas mereci-
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niientos , las alcanzaran. » 
—Otro: « Agenos brazos rinden 
las fortalezas á los príncipes; 
vencerse á sí, hecho es del 
propio corazón. » —Otro: « Ha­
cer Injuria, el mas ruin pue­
de; sufrirla^ es de ánimo ge­
neroso. » —Otro: «Esta suer­
te es de doler en esta vida, 
íjne sean tan pocos sus bienes, 
que no solo no igualan á los 
que los codician; pero ni á los 
que los merecen, con ser tan 
pocos » —Otro : « El que da 
mas de lo que tiene, pasa á 
ser pródigo, dejando de ser
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liberal: así el (¡ue loa dema­
siado, se hace lisongero, de­
jando de ser afable. » —Olro: 
La necesidad no se lia de me­
dir por las cosas sino por los 
deseos; y nadie desea mascpic 
quien tiene mas, si deseó lo 
que tiene.» — Otro: «Nadie 
tiene mas necesidad que quien 
desea mas de lo necesario: la 
codicia hace (|ue se carezca 
de lo mismo que se posee. »

Todo fiel crisliano 
Está muy ol^ligado 
A tener devoción



De lodo cora/on 
Con la sania cruz,
De Cristo nuestra luz,
Pues en ella quiso morir,
Por nos redimir 
De nuestro pecado,
Y librarnos del enemigo malo;
Y por tanto
Te lias de acostumbrar 
A signar y santiguar 
Haciendo tres cruces:
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La piámera en la frente 
Porqué nos libre Dios 
De los malos pensamientos: 
r.a segunda en la boca
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Porqué nos libre 
De las malas palabras; 
La tercera en los pechos 
Porqué nos libre Dios 
De las malas obras. 
Diciendo asi:

Por la señal 
De la sania cruz,
De nuestros enemigos 
Líbranos, Señor,
Dios nuestro.
En el nombre del Padre,
Y del Hijo,
Y del Espírilu-santo. 
Amen.
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tixinns v.(ii si'i.'

Ademas de las letras iniiuis- 
cula y mayúscula que hasta aquí 
se han enseñado hay la llama­
da cursiva. Esta es parecida á 
la ordinaria diferenciándose so­
lo en la a que se escribe asi a.

EJERCICIO.

Un célebre orador en el elo­
gio de la reina Enriqueta de 
Inglaterra, proscrita y fugitiva, 
y al fin relugiada en francia, 
dice de esta manera : En sus 
últimos anos daba humildes 
gracias á Dios por dos gran­
des mercedes : la una por ha­
berla hecho cristiana , y  la 
otra...Señores^ ¿cjue esperáis?



¿Acaso por haber restablecido 
Los negocios del Rey su hijo?.,, 
jSo: por haberla hecho 
desgraciada.
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i'eina

Oigamos la expresión tierna 
y l)ien sentida qne pone Cer­
vantes en boca de un pastor 
moribundo de enamorado de 
su ingrata zagala, y la dulce y 
armoniosa elegancia con que 
pinta el autor el caso: « Ya el 
« berido pastor dal>a el liltimo 
« aliento envuelto en estas po- 
« cas y mal formadas palabras: 
« ; Quitdrasnie la vida , (/ue 
« ahora mal contenta,, de estas 
« calmes se aparta! Y sin poder 
« decir mas cerro los ojos en 
« sempiterna noche. »
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He aquí el padre rmeslro es­
crito con letra cursiva y con 
otras letras que algunas veces 
se usan.

IXTBA CURSIVA.

Padre nuestro^ que estas en 
los cielos^ santificado sea el tu 
nombre^ ven^u á nos el tu reu 
nOy hádase tu voluntad asi en 
la tierra como en el cielo.

E l pan nuestro de cada cha 
dánosle hoy, y  perdónanos 
nuestras ¿leudas, asi como 
nosotros pei^donamos ú nues­
tros deudores; y  no nos dejes 
cae?' en la tentación, mas líhi li­
nos de mal. Amen.
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LETIU GÓTICA.

numvo; ijuf 
Ciitos fit Io0 fiditi, 5anti- 
ftraöö sjca d  tn nambre, 
Dcaga á ito0 cl tu venta, 
Ijágase tu U0luîttâ  aal eu 
la tierra rama eu el riela.

^ l  pan nueatra Pe 
capa Pia Páuaale jjai), y 
pcrPóuauaa uueatraa Peu- 

asi rama uaaatraa 
prrPauamaa á uueatraa 
öruParea; y na naa Pejea 
caer eu la teutariau, maa 
Ubrauaa Pe mal. 2lmcu.
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LliTUA. INGLESA.

c íi foé cie/oé, éan¿c^ícac/a  

ée¿î  e f  éc& na /í¿á 'í^, t'e7 t^a  

a  7ickí e f  ¿ci' 7m 7ia, /¿á^aJe  
éi¿. w>fcc7i¿ac/ ciií¿ e7¿̂  &  ¿¿e7f-7f¿c

ca77ia  C7¿̂ e é  ceefo,
7iueé¿7<a de cecdec

dea d¿7 iodá  d m j., /¿■e7 '̂

d¿-7iei7taJ 7uieti¿7^J deadeté, 
ccée ca77io- 7io^a¿7Wé ^ie7do7ice- 

mcTé ee 7Uied¿rc4 de¿¿do-7^eé /  y  

no- 7toá dyeo  c a e /' €7i £ i 
¿e7iéaceoh, 77UOJ ád7^a7too de 

?77m / .  Sde/ie/e.
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SIGMFKIACION I»E ALGUNOS SIGNOS Y NIÍMRROS.

párrafo.
etcétera.
quintal.

@ arroba.
ít libra.
Jfe libra.
$ |)esos fuertes.
<% libras esterlinas.

NI’MUr.OS ARÁBIGOS.

\ uno. 6 seis.
2 (los. 7 vsiete.
0 tres. 8 ocho.

cuatro. í) nueve,
i) (i neo. 10 (He/..
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11 once.
1 ̂ doce.

trece.
U catorce.
i ;í c[ulnce.
lÜ diez y seis.
17 diez y siete.
18 diez y ocho.
1!) diez y nueve.
20 veinte.
21 veinte y uno.
22 veinte y dos.
30 treinta.
/<o cuarenta.
oO cincuenta.

¡00 ciento.
1,000 mil.

10,000 diez mil.
100,000 cien mil.

1 000,000 un millón.



:<ljMt:RUS UDMANÜS.
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] imo.
11 dos.
U1 tres.
IV cuatro.
A chico.
VI seis.
M í siete.
A H I t)cho.
IX mieve.
X diez.
XI once.
XII doce.
x m Irecí'.
XIV catorce.
XV quince.
XVI diez Y sí'ís.
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XVIT (liez y siete.
X Y in (liez y  ocho.
X IX (liez y ruiOAe.
XX veinte.
X X X lceinta.
X L cuarenta.
f. cincuenta.
f.X sesenta.
LXX setenta.
L X X X o c h en ta .

x c noventa.
c ciento.
œ (ios cientos.
c c c 1res cientos.
C l)  . cuatro cientos.
1) (|uinientos.

mii.



NÍ'MEilOS OUhINAUÍS.

1. ° priinerf).
2. ® segundo.
5." tercero.
/ f f  cuarto.

quinto.
sesto. «

7.” séptimo.
H." octavo. 
q.° noveno.

\{)f  décimo.
91.“ undécimo.
12-*’ duodecimi).
95.“ décimo tercio.

décimo cuarto.
15." décimo quinto.
20. “ vigésimo.
21. “ vigésimo i)rimero, etc.
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i,Ki:<:u>N i ' i i ; í > i ' i A  i.i i ” i

Los sijfnof} de, los sonidos de la palabra se lla­
man letras; y à estas letras se ha dado d  
nombre siguiente giie es conveniente conocer.

a a.
1. bc.
c ce.
cl (le.
c 0.
f etc.

gc.
h ache.
i i.
i jota.
le ca.
l ele.
m eme.
11 ene.
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0 0.
V pe.
f| cu.
!• erro.
S ese.
t le.
II u.

V
|ve.
(u de corazón.

\ equis.
y i griega.
7. ceda.

Esiti letra A' no so usa cii el <lia sino on
nombr(5s antiguos ó extranjeros. Tiene el inis-
ino sonido que la c en ca co cu ó la q en que
í/Mi; asi se dio(‘. por ejemplo Kéinpis. Kara,
Kurdislaiu Klcher Klaproth. Kanl, Kaniiilz,
Kr.nt, ele.

Hay también esta letra llamada doble v
y (juc se usa en castellano solo para ciertos
nomitrcs cstrangcros conio Welingtmì, fier-



ìi'ich, Wall, Wüldemar, Washiiujlon, Weimar, 
Wolìvich, ole.

Debe íulvcrlirsc ((iie según la ortografìa an­
tigua sc escribía amenudo pii para representar 
el sonido de f  ; lo cual aun se encuentra á ve­
ces en ciertos nombres, tales como Pharaon, 
Meinphis, Pliedra, PiUiphar, Joseph, etc. que 
deben leerse asi: Faraón, Memfis, Fcdra, Pu­
li far, Josef.

Para concluir se pone á continuación una 
lista de las principales abreviaciones que sue­
len encontrarse.

\ \ ........... . . .  autores ó altezas.
Adm.'’"................. administrador.
A nt."...................Antonio.
App.*̂ ® App"” . . . apostólico, ca.
Art. Art." . . .  ̂ . artículo.
Arzl>po................... arzobispo.
15...........................beato.
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IV ........................ ì)acbillcr.
15. L. M. 0 blin. . beso obesa las manos. 
55. L. 1‘. ó blp.  . beso ó besa los pies.
C. B.............. cuyas manos beso.
(;. p. B.................cuyos pies beso.
B,">o p .« .............. beatísimo padre.
cap.......................capitulo.
Cap.''...................capitan.
Capp.".................capellán.
Comp.® y e . " . ,  compañía y compañía.
conv.“"................. conveniente.
cor.‘®....................corriente.
B. ó D ." .............. don (tratamiento .
D. ®....................doña.
D. D.................... doctores.
I)r.........................doctor.
dho: dlia............... dicho ó diciui
dro. dreho...........derecho.
ecc.®ecc.®" . . . .  eclesiástico, ca. 
Exc."'° Exc."'" . . cscclentísiino, ma. 
fho. fila. . . . . • . fecho, focha.

—  m  —
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Ib!.................
Kr..............
l'enlz........... . . . FernnnJez.

ó guo. .
Gen.................................
Íglí'............■
\nc[.°'...........
Interni.^®. . . . . . intendente.
I I ! / ............. . . . ilustre.
111.”"’ lU . . . . ilusirísiino.
.Iph.............. . . . Josef.
lib . . . .
lib .^............ . . . libros.
Im................ . . . linea.
Kic ...........
M. ì\  S. . - . . . . muy pollero
M.................
AI r ........... . . . . monsieur.

. . . . mayor.
m." n.* . , .
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mag.'’ . . . . . . . .Mageslad.
mav.’"® . . . .
Minlro. . . .
jni'd.................... . . . merced.
mfro............. . . . maestro.
1-.* V . "  . . . . . . . reales vellón.
mrs............... . . . maravedises.
MS............... . . . manuscrito.
MSS............. . , . manuscritos.
IS. s......... . . . Nuestro Señor.
N. . . . . . . Nuestra Señora
iN’ro. urn. . . . . . nuestro nuestra
Obpo............
Orn..............
P. D............. . . . posdata.

P-“ ............... . . . para.

V - '............... . . . por.

........... . . . página.
pill).'*. . . . . . público.
pro].............. . . . principal.

q-^............... . . . que.
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. ([uien.

U. P. M............ . reverendo Padre A
IV  . . . . . . real, reales.
R R ”*'* . . reverendísimo, mu

W \  . . . . . reverendo, da.
IV “ ................. . . reeilu'.
S." ó S ........... . . san 0 santo.
S. ft!.............. . . su magestad.
s. s........... . . su santidad.
S.“’' ........... . . señor, señora.
secria............. ... . secretaría.

Secret.'’ . ,. . secretario.
Ser.'"'’ Ser.'"“ . ,. . Serenísimo, ma.
Serv.°............ . . servicio.
Serv.” ............ . . servidor.
sig.‘® ..............
SS.""“ ........... . . Santísimo.
SS.'i’o p.c , . _ • . Santísimo Padre.
SS."“............ • . escribano.
Super . . . . Superintendente.
Ten.'“ . . .



tom....................... tomo.
tpo........................ tiempo.
V .: V.® :Ven.® . . venerable.
V. A. '................ Vuestra alteza.
y. B.** Vuestra beatitud.
V. E. V. Ex. . . Vuecencia, Vuecelencia.
V. g ......................vcrvigracia.
V. M.....................Vuestra Magostad.
Vm. Vrnd. Vd. . . Vuestra merced ó usted.
V. P......................Vuestra paternidad.
V R ....................... Vuestra Reverencia.
V. Sant.^............ Vuestra Santidad.
V. S.....................Vuestra Señoría ó Usía.
V. S. I ...................Vuestra Señoría Ilustrisi-

ma. Usía llustrísma.
vol.........................volumen.
vro. v ra ...............vuestro, vuestra.

......................diezmo.
en.»......................enero,
feb.'’ ....................... febrero.
M.*®.......................marzo.
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A.‘’‘.......................abril.
Myo...................... mayo.
jiin.®.............. ■ . junio.
jiil.'’ .....................julio.
ng.‘®......................agosto.
set.® ó 7'"'’ ........... setiembre.
oct.® ó . . . .  OCtuj)l‘C. 
nov.® ó 9*”'®. . . . noviembre, 
tlie.® ó KV"'''. . . . (lioicmlíre.

FIN.
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